PAGE  
22

	1. Name of the legislation of the European Union:
COUNCIL DIRECTIVE 2005/71/EC

of 12 October 2005

on a specific procedure for admitting third-country nationals for the purposes of scientific research
	2. „ CELEX” number
32005L0071

	3. . Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Date of entry:

	Обрађивач: Министарство унутрашњих послова
	

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописима Европске уније:
0.1. Предлог закона о странцима
Draft Law on foreign nationals
0.2. Устав Р Србије ("Службени Гласник РС",број 98/06)
0.3. Закон о високом образовању ("Службени Гласник РС ", бр. 76/05, 100/07 –исп., 97/08, 44/10, 93/12, 89/2013, 99/14, 45/15 – исп. и  68/15)

0.4. Рулебоок он Рецогнитион оф Фореигн Студy Программес анд Хигхер Едуцатион Доцументс фор тхе Пурпосе оф Фуртхер Едуцатион ( " Белграде Университy Газетте " но. 188, 22. Јануарy 2016.)
0.5. Закон о социјалној заштити  ("Службени Гласник РС", број 24/11)
0.6. Закон о општем управном поступку ("Службени Гласник РС“ бр33/97 и 31/2001 и " Службени Гласник РС бр30/10)

0.7. Закон о научноистраживачкој делатности ("Службени Гласник РС ", но. 110/05, 50/06-исп, 18/10, 112/15)

	6. The numbering (codes) of the intended regulation from the NPAA database:


	
	

	7. Compliance of provisions with the provisions of EU legislation:


	
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	The provision of EU regulations
	Content of provisions
	The provisions of Regulation R. Serbia
	Content of provisions
	alignment 
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	1
	CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Purpose

This Directive lays down the conditions for the admission of third-country researchers to the Member States for more than three months for the purposes of carrying out a research project under hosting agreements with research organisations
	0.1.

1.1.
0.1.
51.1
	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 

Привремени боравак по основу научно истраживачког рада или других научно образовних активности може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи уговор закључен са научно истраживачком организацијом о обављању научно истраживачког рада  и спровођења истраживачких активности.


	Потпуно
усклађено
	
	

	2.1.
	Definitions

For the purposes of this Directive:

 
	0.1.

3.1.
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење:
	
	
	

	2.1.a
	third-country national’ means any person who is not a Union citizen within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
	0.1.

3.1.1.
	1. странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије;
	Потупно усклађено
	
	

	2.1.b
	‘research’ means creative work undertaken on a systematic basis in order to increase the stock of knowledge, including knowledge of man, culture and society, and the use of this stock of knowledge to devise new applications
	0.1.

3.1.22.
	22. научно истраживачки рад је стваралачки рад који се обавља на систематској основи ради подизања нивоа знања и његове примене у свим областима науке
	Потупно усклађено
	
	

	2.1.c
	‘research organisation’ means any public or private organisations which conducts research and which has been approved for the purposes of this Directive by a Member State in accordance with the latter's legislation or administrative practice;
	0.1.
3.1.23.
	23.научно истраживачка организација је јавна или приватна установа која се бави научно истраживачким радом у Републици Србији;
	Потупно усклађено
	
	

	2.1.d
	‘researcher’ means a third-country national holding an appropriate higher education qualification, which gives access to doctoral programmes, who is selected by a research organisation for carrying out a research project

for which the above qualification is normally required;
	0.1.

3.1.24.
	24. истраживач је страни држављанин који је стекао докторско звање у одређеној области науке или има одговарајућу високу школску спрему која му омогућује приступ докторским студијама, а кога је је изабрала научно истраживачка организација да спроведе своју истраживачку активност;
	Потупно усклађено
	
	

	2.1.e
	‘residence permit’ means any authorisation bearing the term ‘researcher’ issued by the authorities of a Member State allowing a third-country national to stay legally on its territory, in accordance with Article 1(2)(a) of Regulation (EC) No 1030/2002.
	0.1.

40.1.
	Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији
	Потупно усклађено
	
	

	3.1.
	Scope

 This Directive shall apply to third-country nationals who apply to be admitted to the territory of a Member State for the purpose of carrying out a research project.
	0.1.

1.1.
	Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије.
	Потупно усклађено
	
	

	3.2.a
	This Directive shall not apply to:

a)third-country nationals staying in a Member State as applicants for international protection or under temporary protection schemes;
b) third-country nationals applying to reside in a Member State as students within the meaning of Directive 2004/114/EC in order to carry out research leading to a doctoral degree;
c) third-country nationals whose expulsion has been suspended for reasons of fact or law;
d) researchers seconded by a research organisation to another research organisation in another Member State.
	0.1.
2.1
0.1.
50.3.


	Овај закон се не примењује на странце који:
1.су поднели захтев за добијање азила или којима је у Републици Србији одобрен азил или привремена заштита, ако законом није другачије одређено
Странац коме је привремени боравак одобрен по неком од основа прописаних у ставу 1. овог члана, дужан је да у Републици Србији борави у складу основом због које му је боравак и одобрен. 


	Делимичо усклађено
	Предлогом закона нисупрописане одредбе којима се експлицитно искључује могућност да странац који је студент у Репулици Србији по основу стицања докторског звања,  прописано је да странац мора у  Републици Србији боравити у складу са основом по коме му је издато одобрење за привремени боравак. У том смислу одредбе које се односе на научне истраживаче неће бити примењене и на странце који студирају.
Странци којима је удаљење одложено могу остварити привремени боравак само по хуманитарном основу будући да им је претходно донето решење о враћању,што подразумева да су претходно били у незаконитом боравку.  

Одредба Директиве 3.2.д је обавеза држава чланица

	

	4.1.
4.2
	More favourable provisions

This Directive shall be without prejudice to more favourable provisions of:

a)bilateral or multilateral agreements concluded between the Community or between the Community and its Member States on the one hand and one or more third countries on the other;
b) bilateral or multilateral agreements concluded between one or more Member States and one or more third countries.
This Directive shall not affect the right of Member States to adopt or retain more favourable provisions for persons to whom it applies.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на државе чланице
	

	5.1.
	RESEARCH ORGANISATIONS

Approval

 Any research organisation wishing to host a researcher under the admission procedure laid down in this Directive shall first be approved for that purpose by the Member State concerned.
	0.3.

38.
0.7.
1.


	Ради унапређивања научноистраживачког рада, универзитет у свом саставу може имати научне институте и друге научноистраживачке установе.

Институт или друга научноистраживачка установа из става 1. овог члана може остваривати део акредитованих студијских програма дипломских академских и докторских студија на универзитету.
Овим законом уређује се систем научноистраживачке делатности у Републици Србији, и то: планирање и остваривање општег интереса у научноистраживачкој делатности, обезбеђивање квалитета научно - истраживачког рада и развоја научноистраживачке делатности, општа начела оснивања, организације и управљања организацијама које обављају ову делатност, општи интерес у научноистраживачкој делатности и услови за обављање те делатности ради остваривања општег интереса, стицање звања истраживача, финансирање програма од општег интереса, као и друга питања од значаја за обављање научноистраживачке делатности.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.2.
	The approval of the research organisations shall be in accordance with procedures set out in the national law or administrative practice of the Member States. Applications for approval by both public and private organisations shall be made in accordance with those procedures and be based on their statutory tasks or corporate purposes as appropriate and on proof that they conduct research.

The approval granted to a research organisation shall be for a minimum period of five years. In exceptional cases, Member States may grant approval for a shorter period.
	0.7.

40.1.
0.3.

32.1
0.3
32.6

0.7.

18.

0.7.

19.1


	Самосталну високошколску установу могу основати Република, правно и физичко лице, у складу са законом.
Делатност високог образовања обављају следеће високошколске установе:

1) универзитет;

2) факултет, односно уметничка академија, у саставу универзитета;

3) академија струковних студија;

4) висока школа;

5) висока школа струковних студија.

У оквиру делатности високог образовања високошколска установа обавља научноистраживачку, уметничкостваралачку, експертскоконсултантску и издавачку делатност, а може обављати и друге послове којима се комерцијализују резултати научног, истраживачког и уметничког рада, под условом да се тим пословима не угрожава квалитет наставе.

Обор за акредитацију:

1) предлаже Националном савету акт о вредновању научноистраживачког рада и поступку акредитације научноистраживачких организација;

2) спроводи поступак акредитације научноистраживачких организација;

3) остварује сарадњу са одговарајућим телом у области високог образовања;

4) остварује међународну сарадњу у области вредновања научноистраживачког рада са одговарајућим телима и институцијама у Европи и свету;

Одбор за акредитацију спроводи поступак акредитације сваке четврте године (редовни поступак), или у краћем року, на захтев научноистраживачке организације, оснивача научноистраживачке организације или Министарства (ванредни поступак), за научноистраживачке организације које су уписане у Регистар научноистраживачких организација, као и поступак за потврђивање или одузимање статуса центра изузетних вредности.

	Потпуно усклађено
	
	

	5.3.
	Member States may require, in accordance with national legislation, a written undertaking of the research organisation that in cases where a researcher remains illegally in the territory of the Member State concerned, the said organisation is responsible for reimbursing the costs related to his/her stay and return incurred by public funds. The financial responsibility of the research organisation shall end at the latest six months after the termination of the hosting agreement.
	0.1.
43.1.5.
0.1.

43.2.
	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

5)
приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Испуњеност услова из овог члана ближе се уређује прописом министра надлежног за унутрашње послове.
	Потпуно усклађено
	Није обавезујућа норма
Наведена обавеза се дефинише уговором између научно истраживачке организације и истраживача
	Наведено ће бити детаљно регулисано пратећим подзаконским актом :

Уколико странац има намеру да се запосли или да обавља друге професионалне делатности, захтев за одобрење привременог боравка у складу са чланом 2. укључује додатне доказе о испуњености услова, и то:  

У сврху научно образовних активности: 

-Уговор о раду и уверење образовне установе у којој се обављају научно образовне активности; 

-Извештај Националне службе за запошљавање о испуњености услова за запослење када се радни однос заснива први пут, или решење Националне службе за запошљавање и издату радну дозволу којима се одобрава запошљавање, у случајевима продужетка привременог боравка.

	5.4.
	Member States may provide that, within two months of the date of expiry of the hosting agreement concerned, the approved organisation shall provide the competent authorities designated for the purpose by the Member States with confirmation that the work has been carried out for each of the research projects in respect of which a hosting agreement has been signed pursuant to Article 6.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма

	

	5.5.
	The competent authorities in each Member State shall publish and update regularly lists of the research organisations approved for the purposes of this Directive.
	0.3.

12.1.
0.3.
13.
	Ради обављања послова акредитације, провере квалитета високошколских установа и јединица у њиховом саставу и вредновања студијских програма, Национални савет образује посебно радно тело - Комисију за акредитацију и проверу квалитета (у даљем тексту: Комисија).
Комисија доставља Националном савету коначан извештај који је трајно доступан јавности на званичној интернет страници Комисије, а који садржи све податке о испуњености, односно неиспуњености прописаних стандарда.
	Потупно усклађено
	
	

	5.6.
	A Member State may, among other measures, refuse to renew or decide to withdraw the approval of a research organisation which no longer meets the conditions laid down in paragraphs 2, 3 and 4 or in cases where the approval has been fraudulently acquired or where a research organisation has signed a hosting agreement with a third-country national fraudulently or negligently. Where approval has been refused or withdrawn, the organisation concerned may be banned from reapplying for approval up to five years from the date of publication of the decision on withdrawal or non-renewal.
	0.3.

106.1.
106.2

106.4.

	Управни надзор над радом високошколских установа врши Министарство.

Инспекцијски надзор врше инспектори, односно друга овлашћена лица (у даљем тексту: инспектори).

У вршењу инспекцијског надзора инспектор је овлашћен да:

3) привремено забрани обављање делатности високог образовања, односно извођење студијског програма правном лицу које ту делатност обавља супротно одредбама овог закона, уверењу о акредитацији, односно дозволи за рад;

4) предузима друге мере за које је законом или другим прописом овлашћен.

	Потпуно усклађено
	
	

	5.7.
	Member States may determine in their national legislation the consequences of the withdrawal of the approval or refusal to renew the approval for the existing hosting agreements, concluded in accordance with Article 6, as well as the consequences for the residence permits of the researchers concerned.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	6.
	Hosting agreement

 1.A research organisation wishing to host a researcher shall sign a hosting agreement with the latter whereby the researcher undertakes to complete the research project and the organisation undertakes to host the researcher for that purpose without prejudice to Article 7.
2. Research organisations may sign hosting agreements only if the following conditions are met:

(a) the research project has been accepted by the relevant authorities in the organisation, after examination of:

(i) the purpose and duration of the research, and the availability of the necessary financial resources for it to be carried out;

(ii) the researcher’s qualifications in the light of the research objectives, as evidenced by a certified copy of his/her qualification in accordance with Article 2 (d);

(b) during his/her stay the researcher has sufficient monthly resources to meet his/her expenses and return travel costs in accordance with the minimum amount published for the purpose by the Member State, without having recourse to the Member State’s social assistance system;

(c) during his/her stay the researcher has sickness insurance for all the risks normally covered for nationals of the Member State concerned;

(d) the hosting agreement specifies the legal relationship and working conditions of the researchers.
3.Once the hosting agreement is signed, the research organisation may be required, in accordance with national legislation, to provide the researcher with an individual statement that for costs within the meaning of Article 5(3) financial responsibility has been assumed.

4.The hosting agreement shall automatically lapse when the researcher is not admitted or when the legal relationship between the researcher and the research organisation is

terminated.

5.Research organisations shall promptly inform the authority designated for the purpose by the Member States of any occurrence likely to prevent implementation of the hosting agreement
	0.1.
51.
0.1.
43.1


	Привремени боравак по основу научно истраживачког рада или других научно образовних активности може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи уговор закључен са научно истраживачком организацијом о обављању научно истраживачког рада  и спровођења истраживачких активности.

На странца коме је одобрен привремени боравак из става 1. овог члана примењују се прописи којима је уређен рад странаца у Републици Србији.

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1) поседује важећи лични или службени пасош; 

2) поседује довољна средства за издржавање; 

3) има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4) има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;
5) приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа

	Делимично усклађено
	Наведено ће бити детаљно регулисано пратећим подзаконским актом  којим ће бити прописани докази за одобрење привременог боравка по различитим основама :

У сврху научно образовних активности: 

-Уговор о раду и уговор  образовне установе у којој се обављају научно образовне активности и страног истраживача о спровођењу научно истраживачких активности којим је гаратновано да је пројекат истраживања одобрен, у коме се наводе квалификације странца неопходне за учешће у научноистраживачком пројекту 
-Извештај Националне службе за запошљавање о испуњености услова за запослење када се радни однос заснива први пут, или решење Националне службе за запошљавање и издату радну дозволу којима се одобрава запошљавање, у случајевима продужетка привременог боравка.
Чланом 43. Прописани су општи услови за одобрење привременог боравка по свим основама, па и по основу научног истраживања. 

Одредба члана 6.3. није обавезујућа

	

	7.
	ADMISSION OF RESEARCHERS

Conditions for admission

1.A third-country national who applies to be admitted for the purposes set out in this Directive shall:
(a) present a valid travel document, as determined by national law. Member States may require the period of the validity of the travel document to cover at least the duration of the residence permit;
(b) present a hosting agreement signed with a research organisation in accordance with Article 6(2);
(c) where appropriate, present a statement of financial responsibility issued by the research organisation in accordance with Article 6(3); and
(d) not be considered to pose a threat to public policy, public security or public health.
Member States shall check that all the conditions referred to in points (a), (b), (c) and (d) are met.
2. Member States may also check the terms upon which the hosting agreement has been based and concluded.
3. Once the checks referred to in paragraphs 1 and 2 have been positively concluded, researchers shall be admitted on the territory of the Member States to carry out the hosting agreement.
	0.1.

26.3

0.1.
43.

	Приликом подношења захтева за визу Д, подносилац је дужан да приложи:

a) исправе које у складу са одредбама овог закона треба приложити приликом подношења захтева за привремени боравак, у зависности од сврхе боравка;

b) исправе у вези са смештајем или доказ о довољним финансијским средствима за покривање трошкова смештаја;

c) исправе којима се доказује да подносилац захтева за визу има довољно средства за издржавање током намераваног боравка и за повратак у земљу порекла или место уобичајеног боравишта.

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1)
поседује важећи лични или службени пасош; 

2)
поседује средства за издржавање; 

3)
има пријављену адресу становања у Републици Србији; 

4)
има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;

5)
приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Испуњеност услова из овог члана ближе се уређује прописом министра надлежног за унутрашње послове.
Привремени боравак по основу научно истраживачког рада или других научно образовних активности може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи уговор закључен са научно истраживачком организацијом о обављању научно истраживачког рада  и спровођења истраживачких активности.

На странца коме је одобрен привремени боравак из става 1. овог члана примењују се прописи којима је уређен рад странаца у Републици Србији.

	Потпуно усклађено
	
	

	8
	Duration of residence permit

Member States shall issue a residence permit for a period of at least one year and shall renew it if the conditions laid down in Articles 6 and 7 are still met. If the research project is scheduled to last less than one year, the residence permit shall be issued for the duration of the project.
	0.1.
44.1.
	Привремени боравак може да се одобри у трајању до једне године и може да се продужи на исти период, у зависности од основа боравка и постојања разлога због којих се привремени боравак одобрава.  
	Потпуно усклађено
	
	

	9.
	Family members

When a Member State decides to grant a residence permit to the family members of a researcher, the duration of validity of their residence permit shall be the same as that of the residence permit issued to the researcher insofar as the period of validity of their travel documents allows it. In duly justified cases, the duration of the residence permit of the family member of the researcher may be shortened. 
2. The issue of the residence permit to the family members of the researcher admitted to a Member State shall not be made dependent on the requirement of a minimum period of residence of the researcher.
	0.1.
57.

	Привремени боравак ради спајања породице се одобрава у трајању од једне године и продужава се на исти период, изузев у случају из члана 44. став 2. овог закона.
Странцу коме се привремени боравак одобрава по основу спајања породице са странцем коме је одобрен привремени боравак, привремени боравак се одобрава до истека рока важења одобрења привременог боравка странца са којим се тражи спајање породице.

	Потпуно усклађено
	
	Предлог не прописује трајање одобреног привременог боравка спонзора као услов за разматрање захтева за одобрење привременог боравка по основу спајања породице са странцем-истраживачем, , већ прописује опште услое који морају бити испуњени без обзира о којој категорији спонзора се ради

	10.1.
	Withdrawal or non-renewal of the residence permit

 Member States may withdraw or refuse to renew a residence permit issued on the basis of this Directive when it has been fraudulently acquired or wherever it appears that the holder did not meet or no longer meets the conditions for entry and residence provided by Articles 6 and 7 or is residing for purposes other that that for which he was authorised to reside.
	0.1.
45.1.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 
2)нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3)
је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

5)
постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6)
странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7)
се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
9)
ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
	Потпуно усклађено
	
	

	10.2.
	Member States may withdraw or refuse to renew a residence permit for reasons of public policy, public security or public health.
	0.1.
45.1.4

0.1.

66.1.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца 

4.ако то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана;
Уколико се накнадно сазна да за странца коме је одобрен привремени боравак  постоје сметње из члана 43 и 45. овог закона, надлежни орган ће донети решење о престанку привременог боравка
	Потпуно усклађено
	
	

	11.
	RESEARCHERS’ RIGHTS

Teaching

1.Researchers admitted under this Directive may teach in accordance with national legislation.
2. Member States may set a maximum number of hours or of days for the activity of teaching.
	0.7.

89.
	Истраживач у научном звању који је запослен у институту може учествовати у извођењу наставе, испитивати студенте на испитима, бити члан комисије за припрему извештаја за избор наставника, ментор, као и члан комисије за оцену и одбрану магистарске тезе, односно завршног рада и докторске дисертације, у складу са законом којим се уређује високо образовање.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.
	Equal treatment

1.Holders of a residence permit shall be entitled to equal treatment with nationals as regards:

 
	0.2.
17
	Странци, у складу са међународним уговорима, имају у Републици Србији сва права зајемчена Уставом и законом, изузев права која по Уставу и закону имају само држављани Републике Србије.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.a
	recognition of diplomas, certificates and other professional qualifications in accordance with the relevant national procedures;
	0.3.

XIV

0.4.
	ПОГЛАВЉЕ О ПРИЗНАВАЊУ СТРАНИХ ВИСОКОШКОЛСКИХ ИСПРАВА И ВРЕДНОВАЊЕ СТРАНИХ СТУДИЈСКИХ ПРОГРАМА

	Потпуно усклађено
	
	Наведено  поглавље Закона као и цео Правилник се односе на услове за признавање високошколских исправа и вредновање страних студијских програма

	12.1.b
	working conditions, including pay and dismissal;
	0.2.
60.1

60.2

60.3

60.4


	Јемчи се право на рад, у складу са законом
.

Свако има право на слободан избор рада.
Свима су, под једнаким условима, доступна сва радна места.
Свако има право на поштовање достојанства своје личности на раду, безбедне и здраве услове рада, потребну заштиту на раду, ограничено радно време, дневни и недељни одмор, плаћени годишњи одмор, правичну накнаду за рад и на правну заштиту за случај престанка радног односа. Нико се тих права не може одрећи.


	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.c
	branches of social security as defined in Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June 1971 on the application of social security schemes to employed persons, to self-employed persons and to members of their families moving within the Community (1). The special provisions in the Annex to Council Regulation (EC) No 859/2003 of 14 May 2003 extending the provisions of Regulation (EEC) No 1408/71 and Regulation (EEC) No 574/72 to nationals of third countries who are not already covered by these provisions solely on the ground of their nationality (2) shall apply accordingly;
	0.2.

69.1.

0.5.

4.

0.5.

6.2.
	Грађани и породице којима је неопходна друштвена помоћ ради савладавања социјалних и животних тешкоћа и стварања услова за задовољавање основних животних потреба, имају право на социјалну заштиту, чије се пружање заснива на начелима социјалне правде, хуманизма и поштовања људског достојанства.
Сваки појединац и породица којима је неопходна друштвена помоћ и подршка ради савладавања социјалних и животних тешкоћа и стварања услова за задовољење основних животних потреба имају право на социјалну заштиту, у складу са законом.
Права на социјалну заштиту обезбеђују се пружањем услуга социјалне заштите и материјалном подршком.
Корисници социјалне заштите могу бити и страни држављани и лица без држављанства, у складу са законом и међународним уговорима.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.d
	tax benefits;
	0.2.

91.2
	Обавеза плаћања пореза и других дажбина је општа и заснива се на економској моћи обвезника.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.e
	access to goods and services and the supply of goods and services made available to the public.
	0.2.

84.1.
	Сви имају једнак правни положај на тржишту.
	Потпуно усклађено
	
	

	13.1.
	Mobility between Member States

 1.A third-country national who has been admitted as a researcher under this Directive shall be allowed to carry out part of his/her research in another Member State under the conditions as set out in this Article.
2. If the researcher stays in another Member State for a period of up to three months, the research may be carried out on the basis of the hosting agreement concluded in the first Member State, provided that he has sufficient resources in the

other Member State and is not considered as a threat to public policy, public security or public health in the second Member State.
3. If the researcher stays in another Member State for more than three months, Member States may require a new hosting agreement to carry out the research in that Member State. At all events, the conditions set out in Articles 6 and 7 shall be met in relation to the Member State concerned.
4. Where the relevant legislation provides for the requirement of a visa or a residence permit, for exercising mobility, such a visa or permit shall be granted in a timely manner within a period that does not hamper the pursuit of the research, whilst leaving the competent authorities sufficient time to process the applications.
5. Member States shall not require the researcher to leave their territory in order to submit applications for the visas or residence permits.
	
	
	Није за транспоновање 
	Односи се на државе чланице
	

	14.1.
	PROCEDURE AND TRANSPARENCY

Applications for admission

1.Member States shall determine whether applications for residence permits are to be made by the researcher or by the research organisation concerned.
2.The application shall be considered and examined when the third-country national concerned is residing outside the territory of the Member States to which he/she wishes to be admitted.
3. Member States may accept, in accordance with their national legislation, an application submitted when the thirdcountry national concerned is already in their territory
4. The Member State concerned shall grant the thirdcountry national who has submitted an application and who meets the conditions of Articles 6 and 7 every facility to obtain the requisite visas.
	0.1.
41.1
41.2
	Странац који је у Републику Србију ушао на законит начин, а коме за улазак у Републику Србију није потребна виза или је у Републику Србију ушао са визом Д захтев за одобрење привременог боравка подноси лично надлежном органу у року важења визе Д односно у року од 90 дана од дана последњег уласка у Републику Србију. 
Изузетно од става 1. овог члана, а то је у интересу Р Србије, ако за то постоје хуманитарни разлози или виша сила, странац који је законито ушао у Републику Србију са издатом визом Ц може поднети захтев за одобрење привременог боравка надлежном органу у року важења периода боравка назначеног у визи,  уз достављање доказа о постојању околности из овог става.


	Делимично усклађено
	Предлог закона не предвиђа моугћност подношења захтева за привремени боравак ван територије Р Србије будући да Република Србија у овој фази хармонизације законодавства због техничких , институционалних и финансијских  капацитета није у могућности да спроведе наведену одредбу. 

Корак напред у односу на претходно стање је остварен увођењем одредбе у Предлогу овог закона да је виза Д услов за одобрење привременог боравка у земљи страном држављанину који жели да се споји са породицом у Републици Србији, а држављанин је државе са којом Република Србија има визми режим.

	

	15.1.
	Procedural safeguards

1.The competent authorities of the Member States shall adopt a decision on the complete application as soon as possible and, where appropriate, provide for accelerated procedures.
2.If the information supplied in support of the application is inadequate, the consideration of the application may be suspended and the competent authorities shall inform the applicant of any further information they need.
3. Any decision rejecting an application for a residence permit shall be notified to the third-country national concerned in accordance with the notification procedures under the relevant national legislation. The notification shall specify the possible redress procedures available and the time limit for taking action.
4. Where an application is rejected, or a residence permit, issued in accordance with this Directive, is withdrawn, the person concerned shall have the right to mount a legal challenge before the authorities of the Member State concerned.

	0.1.

42.1.

0.6.

58.1.

0.1.

44.2

0.6.

196.2.

0.6.

199.1.

0.1.

45.2

0.1.

45.3

0.1.

45.4

0.1.

45.5

0.6.

196.3

0.6.

196.4.

0.6.

196.5.

0.6.

199.2.

0.6.

208.1.

0.6.

208.2.
	О захтеву за привремени боравак, одлучује надлежни орган у року од 60 дана од дана подношења захтева.
Ако поднесак садржи неки формални недостатак који спречава поступање по поднеску или ако је неразумљив или непотпун, орган који је примио такав поднесак учиниће све што треба да се недостаци отклоне и одредиће подносиоцу рок у ком је дужан да то учини. То се може саопштити подносиоцу телефоном или усмено ако се подносилац затекне код органа који саопштава да поднесак садржи недостатке. О учињеном саопштењу орган ће ставити забелешку на спису
Одобрење привременог боравка уноси се у страну путну исправу у облику налепнице.

Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.
У једноставним управним стварима у којима учествује само једна странка, као и у једноставним управним стварима у којима у поступку учествују две странке или више странака, али ни једна не приговара постављеном захтеву, а захтев се уважава, образложење решења може садржавати само кратко излагање захтева странке и позивање на правне прописе на основу којих је управна ствар решена. У таквим стварима решење се може издати и на прописаном обрасцу.
Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека законитог боравка из члана 39. став 1. тачке 1.) до 4.) овог закона надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 овог закона. 
Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.
О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.
Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа
Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.
Кад се решење објави усмено, мора се издати у писменом облику, осим ако законом или другим прописом није друкчије одређено. Писмено израђено решење мора потпуно да одговара решењу које је усмено објављено.
Решење се мора доставити странци у оригиналу или у овереном препису.
У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.
 Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.
Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
	Потпуно усклађено
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	FINAL PROVISIONS

Reports

Periodically, and for the first time no later than three years after the entry into force of this Directive, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose any amendments that are necessary.
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	17.
	Transposition

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 12 October 2007. When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such a

reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	Transitional provision

By way of derogation from the provisions set out in Chapter III, Member States shall not be obliged to issue permits in accordance with this Directive in the form of a residence permit for a period of up to two years, after the date referred to in Article 17(1).
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	Common Travel Area

Nothing in this Directive shall affect the right of Ireland to maintain the Common Travel Area arrangements referred to in the Protocol, annexed by the Treaty of Amsterdam to the

Treaty on European Union and the Treaty establishing the European Community, on the application of certain aspects of Article 14 of the Treaty establishing the European Community to the United Kingdom and Ireland.
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	Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following its publication in the Official Journal of the European Union
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	Addressees

This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community.
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